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APPLICATION FOR TRANSFER OF DOCUMENTARY CREDIT

信用狀轉讓申請書
To: DBS Bank (Taiwan) Ltd. Trade Operations Department
	Submission via
Mail:  (114)台北市內湖區瑞光路399號後棟13樓出口組
Fax:  02-6612-9268

	Application Date      -     -      (YYYY-MM-DD)


星展(台灣)商業銀行  環球金融服務營運部
 DBU (Domestic Banking Unit) 外匯指定銀行
 OBU (Offshore Banking Unit) 國際金融業務分行
(*) Mandatory Fields 必填欄位
	Mode of Transfer 轉讓通知方式(*)
 Full Swift全電    Airmail航郵 Courier Service 快遞服務 

	 Partial Transfer WITH document substitution     部分換單轉讓

 Partial Transfer WITHOUT document substitution部分不換單轉讓
	 Full Transfer WITH document substitution     全額換單轉讓

 Full Transfer WITHOUT document substitution 全額不換單轉讓

	Please tick where applicable 請勾選 (限全額不換單轉讓填寫)

Please note that the first beneficiary retains the right to refuse to allow you, as transferring bank, to advise amendments to the second beneficiary.（第一受益人保留權利）拒絕允許轉讓銀行將修改通知書通知第二受益人。

Please note that the first beneficiary dose not retain the right to refuse to allow you, as transferring bank, to advise amendments to the second beneficiary directly.（第一受益人不保留權利）允許轉讓銀行將修改通知書直接通知第二受益人。

	Transferor’s (1st Beneficiary) Name轉讓人 (第一受益人) 之姓名(*)
     
Company Registration Number 公司統一編號(*)
     
Transferor’s (1st Beneficiary) Address 轉讓人 (第一受益人) 之地址(*)
     
	Advising Bank 通知銀行 SWIFT Code(*)
     

	Contact Person 聯絡人 (*)      
	Transfer Amount 轉讓金額(*)
Currency (幣別)       Amount:(金額)      

	Tel No. 電話號碼 (*)
      
	Fax No.傳真號碼 (*)
      
	

	Transferee’s (2nd Beneficiary) Name   受讓人(第二受益人) 之姓名(*)
     
Transferee’s (2nd Beneficiary) Address受讓人(第二受益人) 之地址(*)
     
Contact Person 聯絡人 (*)                       Tel No. 電話號碼 (*)               Fax No.傳真號碼 (*)       

	Master DC no. 主信用狀號碼(*)
     
	Issuing Bank 開狀銀行(*)
     

	Goods Description / Quantity / Price 貨物描述/數量/價格(*)
     
	Expiry Date (*)           有效日     (*)
(Recommended – min 10 business days earlier than master DC’s expiry date) (建議-至少早於主信用狀有效日10個營業日) 

Latest Shipment Date (*)  最晚裝船日     (*)
(Recommended – no later than master DC’s latest shipment date) (建議-不晚於主信用狀之最後裝船日)
Presentation Period within     days of shipment(*)
   提示期限在出貨              日內(*)
(Recommended – min 10 business days shorter than master DC’s presentation periods) (建議-至少比主信用狀之提示期間縮短10個營業日) 

Transferring bank to determine appropriate insurance      % (total value not to exceed % insured doc credit) (*)
轉讓銀行得決定適當保險比例.總價值不超過主信用狀被保險金額  %(*) 

	Special Instructions 特別指示

     

	Type of Charges 手續費(*)              

 Transfer of DC Charges 信用狀轉讓手續費 

 All Bank Charges Outside Transferring Bank’s Counter
    轉讓行以外之銀行費用
	To be paid by 支付方(*)           

1st Beneficiary 第一受益人 2nd Beneficiary 第二受益人               

1st Beneficiary 第一受益人 2nd Beneficiary 第二受益人

	Debit all your charges, commission, fees cost and expenses from our account no. Currency(幣別):       ; A/C(帳戶):       
(If account number is not specified as above, we authorize you to debit all charges from any of our accounts held with you.)
貴行費用,手續費,費用,成本及支出,由下列帳戶中直接扣除。
(如未填寫以上帳戶號碼，本公司授權 貴行得逕行自本公司於 貴行持有之任一帳戶扣抵上述費用。)

	I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and 
acceptance of your bank’s – APPLICATION FOR TRANSFER OF DOCUMENTARY 
CREDIT TERMS AND CONDITIONS (2012JAN VERSION) 
本人確認已收到並同意接受貴行信用狀轉讓申請書條件及條款(版本日期: 2012 JAN)
Transferor’s Authorized Signature(s) & Company Stamp             核印
轉讓人之有權人簽字及公司印鑑
The application for Transfer of Documentary Credit shall be governed by the provisions of the Uniform Customs & Practice for Documentary Credit, to which the Documentary Credit is subject.

信用狀轉讓申請書應受信用狀應遵行之信用狀統一慣例(Uniform Customs & Practice for Documentary Credit) 之條款所約束

We have read, understood and acknowledged the Terms and Conditions for Application For Transfer of Documentary Credit and fully authorize the Bank to proceed with the provision of the service. We also understood and agree that the Bank may modify the Terms and Conditions for Application For Transfer of Documentary Credit without prior notice to us at any time 

本人已詳閱,瞭解且承認本信用狀轉讓申請書之條款並全權委任 貴行執行服務條款。本人了解並同意貴行得毋庸事前通知隨時修訂信用狀轉讓申請書之條款
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APPLICATION FOR TRANSFER OF DOCUMENTARY CREDITTERMS AND CONDITIONS (2012JAN VERSION) 
信用狀轉讓申請書條件及條款 (版本日期:2012JAN) 

1. By this transfer, we the first beneficiary indicated on the face of this application agree to waive and renounce our rights and interests as the beneficiary of the Master DC (“DC”) and transfer them to the extent herein indicated to the transferee. We also agree to the terms and conditions set out in General Agreement for Banking Transaction and any letter of offer or any facility letter from DBS Bank (Taiwan) Ltd.,(”the Bank”,which expression include its Taiwan branches and Offshore Banking Unit) to us.本次轉讓，本人，即申請書所示之第一受益人，同意免除及拋棄於主要信用狀(下稱「信用狀」)之權益，並移轉如本條件及條款所列之權益予受讓人。本人並同意銀行往來總約定書之條款及其他本人自星展(台灣)商業銀行股份有限公司 (下稱「星展銀行（台灣）」或「貴行」)（包括臺灣各分行及國際金融業務分行）收受之意向書或其他授信文件所載內容之約束。
2. Where all our rights and interests as the beneficiary of the DC are transferred to the transferee, we agree that the Bank may forward the documents which the Bank receive from the transferee direct to the issuing bank of the DC (hereafter referred to as the “Issuing Bank”) without further reference to us.本人於信用狀之所有權益均移轉予受讓人時，本人同意　貴行得毋庸另行通知本人，直接轉寄　貴行所收到受讓人提供之文件予開狀銀行(下稱「開狀銀行」)。
3. All the charges, commissions, costs and expenses of the Bank in connection with DC if unpaid by the applicant of the DC and/or transferee will be for our account, and will be payable upon the first demand from the Bank or deducted from our share of any incoming proceeds under the DC at the sole discretion of the Bank, and without further reference to us.所有因本信用狀所產生之費用、手續費、成本及支出，若尚未由信用狀申請人及/或受讓人支付時，將視為本人之支出，且一經　貴行請求時，本人即應支付之，　貴行亦得全權決定毋庸另行通知本人而自因本信用狀取得之任何屬於本人之資金中直接扣款。
4. (a)  We agree to immediately deliver upon the first demand of the Bank our invoices, drafts and any other documents to 

substitute for those of the transferee or as required to obtain payment under the DC.本人同意一經　貴行請求時，立即交付發票、匯票及任何其他文件以替換受讓人之類似文件或為取得信用狀下之付款之類似文件。
(b) Should we fail to deliver these documents to the Bank in compliance with the terms of the DC within 1 working day of the demand, we authorise the Bank at its sole discretion: 若本人未依信用狀條款，於　貴行請求後一個工作日內交付該等文件，本人授權　貴行得全權決定：
(i) to deliver any documents presented by the transferee or received from us thus far to the Issuing Bank of the DC without further responsibility to us, or向信用狀開狀銀行交付受讓人提示或自本人收受之任何文件，且不因此對本人負擔任何責任；
(ii) to return the documents received to the transferee without further reference to us.

毋庸通知本人即向受讓人返還已收受之文件。
(c) Any payment received from the Issuing Bank following our failure to present the required documents to obtain payment under the DC will be used to offset any of charges, commissions, fees, costs and expenses of the Bank still outstanding, after payment / settlement of which, the Bank shall pay over to the transferee the amount due to him. The balance, if any, will be paid to us in accordance with our instructions.任何於本人怠於向開狀銀行提示為取得信用狀下付款所要求之必要文件後自開狀銀行收取之款項，應用來抵償本人積欠　貴行之費用、手續費、成本及支出。於收到款項並完成抵償後，　貴行應向受讓人支付應給付之金額。若有任何剩餘款項，應依本人指示給付予本人。
5. We further agree that agreement to all amendments in connection with the DC are subject to you the express written consent of the Bank ,notwithstanding acceptance by us or the transferee. 本人另同意，無論本人或受讓人接受與否，所有與信用狀相關之修訂應取決於　貴行書面明示之同意。
6. We hereby agree and undertake to indemnify the Bank against all claims, losses, payment, expenses, costs (including legal costs on an indemnity basis), consequences and/or liabilities of any kind whatsoever, directly or indirectly arising from, or relating to the transfer of this DC and against all payments made by the Bank in respect of such consequences and/or liabilities, including all or any sums demanded by the Bank for the defence of any proceeding, action, suit or claim brought against the Bank.本人同意並承諾賠償　貴行直接或間接因轉讓信用狀所發生或與轉讓信用狀相關任何形式之請求、損失、付款、費用、成本(包括基於賠償所生之法律成本)結果及/或責任，及　貴行就該等結果及/或責任所支付之款項，包括因　貴行涉及之程序、法律行為、訴訟或請求所為抗辯之所有或任何必要費用。
7. Except where we have otherwise stated in this application, we waive any right which we may have to refuse to allow the Bank to advise subsequent amendments made under this credit (if any) to the transferee. 除本人於本申請書敘明者外，本人拋棄任何本人得拒絕允許　貴行通知受讓人本信用狀嗣後修訂(如有)之權利。
8. In accordance with Uniform Customs and Practice for Documentary Credit, we retain the right to substitute our invoice(s) and/or draft(s) for those of the transferee, for amount not in excess of the original amount stipulated in the DC and for the original unit prices if that is stipulated in the DC. After such substitution of invoice(s) and/or draft(s), we can draw under the DC for the difference, if any, between such draft(s) and the transferee’s draft(s) or between our invoice value and the Transferee’s invoice value, after deducting any charges, commissions, fees, costs and expenses due to the Bank, upon receipt of funds from the Issuing Bank.依信用狀統一慣例，本人保留以本人之發票及/或匯票替換受讓人之發票及/或匯票、更改未超過載於信用狀原額度之金額及原單位價格(若信用狀有載記)之權利。於替換發票及/或匯票後，本人得於　貴行收到開狀銀行匯入之款項後，提領扣除任何應支付予　貴行之費用、手續費、成本及支出後，該等匯票及受讓人之匯票間或本人發票價值與受讓人發票價値間之差額。
9. The transfer of this Credit and the transferred Credit shall be governed by the provisions of the Uniform Customs & Practice for Documentary Credits, to which the Documentary Credit is subject. 信用狀之轉讓及已轉讓之信用狀應受信用狀應遵循之信用狀統一慣例條款所拘束。
10. The Bank shall be entitled to transfer the Credit on such additional terms as it considers appropriate and which it may separately advise. 　貴行若認為適當，有權依其他條件轉讓信用狀，且得另行通知本人。
11. We agree that in the absence of you the confirmation of the DC from the Bank, documents received from the transferee (including transport documents naming the transferee as shipper) or substituted / provided by ourselves will be sent to the Issuing Bank for payment on an approval basis. We understand and agree that the Bank have no obligation to negotiate, pay or claim reimbursement prior to the Issuing Bank taking up the documents and making payment.本人同意在　貴行未保兌信用狀之情況下，自受讓人取得之文件(包括以受讓人之名義為託運人之運送文件)或由本人所替換或提供之文件，若以付款為目的時，應取得　貴行許可後再寄至開狀銀行。本人了解且同意　貴行無義務於開狀銀行取得文件並付款前，進行協商、支付或請求補償。
12. Payment will be effected by the Bank only upon receipt of funds from the Issuing Bank.　貴行於收到開狀銀行匯入資金後，才會執行對受益人之付款。
13. This Terms and Conditions is governed by and construed in accordance with the laws of the Republic of China and the parties agree to submit to the non-exclusive jurisdiction of Taipei District Courts.本條件及條款依中華民國法律解釋及適用，雙方同意以臺灣臺北地方法院為非專屬之管轄法院。
14. The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail. 本條款及條件以英文和中文作成,如英、中版有歧異，以英文版為準。
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